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(o) ^3^! 

(sa) Introduction 


ooii o^sxp!|goSs)joS33S| ^ScGoo5aooooupo.poooo3Pgpo (G. G. 
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10. According to that decision, by the date [6. 6. 2003] the State 
Sahghamahanayaka Council kindly requested (the above mentioned favors) from 
the minister of the Ministry of Religious Affairs. 


OOOOO^OGS|SO^^sgO^OOCO^S O00gol§330! [y^GQ^8cO^> 

[y^oogSoSoepoSapooloo 

Ministry of Religious Affairs, in case if Ms. Saccavadi comes and enters the 
country of Myanmar again, 


8^jpSsOOOO g(JG3 OpOCXpsapO^gSjfeJps^S 3PgS 3PG6]SOJ6}^ 
[tj^oo^Sc33a3&;§ ooooooo^. o5oj^[y[[g8; 3Pajj>ol3 
apgSaPgSGOPPG[yPgS y|y[G6|S330308 

In order to take action in accordance with the lawful procedures related to 
Vinaya and in the ways of (current) law, so that (Bhikkhuni Saccavadi) does not 
get the opportunity to ordain Mahayana bhikkhunis in the country of Myanmar 
(and) tour and preach the (Mahayana) ideology, 1 


o^3Poapo^ ooossSsGsooSgoSoos^Sole}^ ipo8oOO§|o^ 
apo8yo5GS|so^sap|o8 (g. G. joog)qo5g6l®o[g8 
[yjpSooG6|so^[a^ go^, o£[a?:£S apoSq|o^|aiioGqs$8 
|qpSa23pS33o;c4|o^;cp$ Goigposjoooo GostpooloogS 

W 

By the letter of the date [9. 6. 2003] signed by the second minister, to enable 
stopping (Bhikkhuni Saccavadi) in whatever (way) necessary, the letter of kind 
request was sent to the minister of the Ministry of the Interior and to the 
minister of Immigration and Ministry of People's Power, venerable sir. 


sxp:|gc86|^33Sj|o8 

The Case To Be Decided 


ooii oo3g<ol§GappoSocoso3joSo8g^8ooaq|£;sj 

GOO^GSgSGg! SPSXpiSpIgoSGOSGOoS^olsi^ 

oo8[gGappo5ooo;3Po6loojoS opspsii 

11. Being so, (we are) submitting and respectfully informing (you about this 
case) so that (the venerables) analyze, discuss, (and) decide regarding the 
matter respectfully requested by Ms. Saccavadi, venerable sir. 


Already at this point it seems we have all the necessary conclusions included in the introduction: the main point of rejecting present bhikkhunis 
and ordination of bhikkhunis by the "revived" lineage is, that they are supposedly holding non-Theravada views, views not compatible with the 
scriptures so carefully maintained and cherished by the Burmese people. The factual "purity" of view of the modern bhikkhunis, as well as the 
possible existence of unbroken lineage of Theravada bhikkhunis in far-East, is planned to be discussed later in this translation. 

The fact that Mahayana is "wrong view" has been famously stated by Mahasi Sayadaw, and since then this has never been disputed. 

One of examples of Mahayana view is, that Arahants may still have residues of defilements of greed, hatred, and ignorance, and that they will have 
to be born until they become the Self-Enlightened Buddha ( Sammasambuddha ). Such views are in fact denying the aims of the meditation practice 
as we know them in the traditional Myanmar, desperately seeking the attainment of the ultimate purity of defilements in this very life and freedom 
from rebirth here and now. Also, unlike Mahayana, Theravada Buddhism teaches that what happens with the Buddha after He attains the Final 
Cessation ( Parinibbana ) is exactly that what happens to Arahants after their Final Cessation ( Parinibbana ). -> The funny thing about Mahayana is, 
that it is so vast and diverse that pretty much any wrong/right view can be found in one or other of its schools. The issue I want to bring up is that 
no Mahayana school has complete set of scriptures (Pali Mula, Atthakatha, and Tfka) - and therefore complete set of right views - which would put 
it on a par with the Theravada teachings as agreed in the 6 th Buddhist Council, the all-Theravada meeting drawing the ultimate line under the 
Theravada scriptural heritage. 

Mahayana is such a seriously rejected philosophy that identifying a Burmese monk or nun as a Mahayana practitioner would be 
comparable to accusing a lady of witchcraft in Middle-Age Europe. BhikkhunT Saccavadi has become a victim of such fate. Unlike the ladies in 
Middle-Age Europe, who would be burnt at the stake alive, bhikkhuni Saccavadi (as I learned from an official of the Ministry of Religious Affairs, U 
Hla Myint) would be subject to no punishment whatsoever if she simply changed into precept nun's clothes and apologized for her "mistake". 
Unfortunately, as she was changing into precept nun's clothes, (I learned again from U Hla Myint) she stripped in front of the elder monks of the 
State Sahghamahanayaka Council. For that very act of disgrace, desecration, and mockery she was sentenced to three months imprisonment as the 
Burmese law (section 295 and 295(a) ) requires anyway, i.e. neither for "being a bhikkhuni", nor even for the alleged Mahayana views. In her own 
report "Saccavadi's Story", written in English, she however says: "I stepped behind a privacy screen and removed my robes and put on cloths of a 
lay person." So far I have not met a Burmese monk, nun, or lay person who would be willing to accept Bhikkhuni Saccavadi's version. 
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(ODg^OgS^QoSoOO) 33o8®OOOOOS|gCj)^ 
(oogi^caooo^oo) 33gooooor$oo 

(ODg^oScCOOOO) 33gOCIOOOOgOGGOa5oOO0 
(ODg^G6jOOO) 33000000(l8o0 

Bhaddanta 2 Pannindabhivamsa, Abhidhajamaharatthaguru 3 4 5 
Bhaddanta Sobhita, Aggamahapandita 4 
Bhaddanta Sunanda, Aggahmahapandita 
Bhaddanta Tiloka, Aggamahapandita 
Bhaddanta Revata, Aggamahapandita 
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^3l§! (SO) 

Introduction ( hsa ) 

ojjooS|qoy>|q£ o5£p3000^Sc§ o8og[^ [y[soojoSs^GOC>o 
OOQgolSoOy GO;tpGC\ppoScOOSOOgSo 8 lgO^ 0g033^0 ^ScGOoS 
00000000^,0000033^ gCJ-obggS 33gO330gSs33G0S0^> 

oo 8 |ys 6 p 

By the submitted form, when the matter sent and respectfully requested by 
Ms. Saccavadi, who is said to be ordained as a bhikkhuni in the country of Sri 
Lanka, was submitted to the State Saiighamahanayaka Council complete in 47 
monks at (its) "Eighth Meeting" for the (held) for the fifth time, 

008s330gSs33G0500 "o 8 og[^ ^|3o8/ O^|3o8 OOOOOS 
[y[gG6]S330goS 33a|[!G00SG800£s[|[O OGOgSSOgpGOpS|aj|s 
OO^apOOG! (33o8oOOOOOS|g(p^, 33o8o033g000000§0 
GCO 0800 ) ^!GSOo8gO0O33^33O; OOOO^GO!G 6 |S 

33 o|,Gappo 8 ooo;s|^" op s<p;[go5o6loojoS opspsii 

The meeting has decided "May the issue of of conferring the duty to compose 
the document (about whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- 
(included in the Buddha's Dispensation of Theravada), be kept with and 
respectfully informed to the council led by the chief venerable secretary 
Magway's great sayadaw Bhaddanta Kumara [ Abhidhajamaharatthaguru ; 
Abhidhaja-aggamahasaddhamma-jotika venerable sir. 

0 ^ 0 ^ o 8 og[^ ^ 008 / 0^008 ooooos|y|ipsp§ — 

Hence, to do the research work (/"compose the document") on whether 
bhikkhunis -should be- or -should not be- (included in the Buddha's 
Dispensation of Theravada) - 

( 00 ) oogi^ 8 oos|i (330000000800 )i oooo 8 apooospoo^oSi 
°®°8 ! o?8:ii 

( ka ) Bhaddanta Vicara [ Aggamahapandita ], Maha Visutarama Monastery, 
Pakkoku Town, Magway Division; 

(s) oog^ogoocooaoooogi (Ph.D- 333000000800 , oSSgooog 
ooooonoolS)oo)i o 88 gooooooo|o^Gorjp£so^o 8 i 
o 6 |O! 00 ^;|§j^oSi s|^orp^o^ 8 si 

{kha) Bhaddanta Sumaiigalalaiikara, [Ph.D., Aggamahapandita, Tipitakadhara 
Dhammabhandagarika\, Tipitaka-Mahagandhayone Monastery, Mayan-gone 
Township, Yangon Division; 

O^ 6 Io 8 gO 0 O OOOOOs|y|ipG6|:33gO^ gOgSsGOSC}^ (g. G. 

JOOg)G^§ Oq| 8 sOGOOO OOOO^OCfl (OOo8o033(|g)Gni 
00080033^0 0C00330gSs33G0S§ 33 Cr|[SGOo 8 
Gsoo£soepGoo 8 |o^s(j) o^Jaqosagp 

Were announced to be included in the council to do the research work (/"for ! 

composing the document"), by the venerable secretary great sayadaw of the 
responsible (third subdivision) at the "First Meeting" held for the third time on 
the day (9. 6 . 2003), 

o^Jopo;aopS330^8s ^opSs GOSq§ sxpsfqoS^j 

Having decided that (they) will meet as was announced, 

oof|ycooo 6 l gogS!C>ooo^Gos 33 oogo[g£ o 8 og[^ ^ao£/ o^ao£ 

OOOOOS |y[gGOs 6 le|^ gOgSsOOOO^ GOS33&SJ 

cappoScoossioloogSii 

By the form which confers the duty of meeting, mentioned (above), it was 
respectfully informed to confer the duty of meeting to do the research work 
(/"for the composition of the document") on (whether) bhikkhunis -should be- or 
-should not be- (included in the Buddha's Dispensation of Theravada). 
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( za ) Introduction 

(ygSooooSp[^Go|ScGoo8 
^8cgoo 8 00000000^,000 0033gani 
gogS:oooo^Go:33&^GC\ppcSooo:ogo 

The form of respectful informing about conferring the duty of meeting, 
of the State Saiighamahanayaka Council 
(of) the ("Great Country") Union of Myanmar, 

OOOO^OOOOOGOqp£sGOo 8 |o^SI 0Q^0G33sap^SG|qi €|§Op§|o|JII 

Maha Nayaka Great Big Monastery, Kaba-aye Kone-Mye, Yangon City. 

oooSoScp^s-ggggsospoooS -Ggooop 
8 ^gioo 33 gcoS -GGooog 

Telephone: Chief Sayadaw: 651017 
Lesser Council for Resolutions: 661015 

^o 8 ooggggsospGoo 8 -GGoooGi GGopgG 

Second Chief Sayadaw: 661006, 661746 

OOOOO^OG 6 j: 33 t|C oS -GGopgg 

Sub-Group for Sasana Issues: 660799 

33 ct|[sgoc 8 g sco£ sospoooS -Ggoooo 

Venerable Secretary Sayadaw: 651018 

ogooogs 33 gcoS-GGo^GGiGGggGg 

Lesser Council for Education Issues: 661766, 664465 

ogooo 833 or|[!Goo 8 Gsoo 8 sospGoo 8 -GGooogiGGgogcp 

Assistent Venerable Secretary Sayadaw: 661804, 664157 

oo33yo5-goo/og/(ooo-8)ooo-ooo^, 

Registration number: 300/l5/(tha-vi)tha-mahana 


2 Bhaddanta is a title of a monk which is usually used in front of a name of any respected monk in official matters, regardless his seniority; 
bhaddanta/bhadanta = venerable, reverend, good. 

3 This is a title awarded by the Burmese government for good service for Theravada Buddhism in Myanmar for considerable amount of years; 
abhidhaja = supreme banner (of Dhamma), maha = great, ratthaguru = teacher of the country. 

4 This title is also awarded by the Burmese government for special service for Theravada Buddhism in Myanmar, with a considerable seniority; 
agga = ultimate, maha = great, pandita = wise man. 

5 Abhidhaja-aggamahasaddhamma-jotika- a title awarded to some of the most senior monks of Myanmar; Abhidhaja = supreme banner, agga = 
supreme, maha = great, saddhamma = pure Dhamma (Teachings of the Buddha), jotika = illumination => The Supreme Great Banner of 
Illuminating the Pure Dhamma 
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S]o8g i opGff)-9$Si 6ls^co|cjpSGoq|8 f)-C|oS 

Date: year 1465, 5 th day after the Wazo full-moon 

(joog-^Sicjjo^Sco oo-6|o8) 

[year 2003, month July, day 18] 

33 G[repS; 336 pil II 35 §|C\ 30 CD^Sc§ dScQ|^ |q| 900 pSs$G 330 
ooogolSootfiGos^Gooo Gcflpo8ooosoo^8ooccf|^s^j o8cg|^ 

Subject Matter: "The issue of doing the research work (/"composing the 
document") on (whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- (included in 
the Buddha's Dispensation of Theravada) in relation to the letter of respectful 
request sent by Ms. Saccavadi, who is said to have been ordained as a 
bhikkhuni in the country of Sri Lanka." 

(fjooS/o§a 38 OOOo8;|q|9GOS9^o8gll 

on o 5 £jaoo 6 o^ 8 c§ o8og[^ [t^aaogSs^Gooo ooogolSsscoy 
GojyGaj[po8ooosoo^o8go^ ogo3s[a^S ^ScgooS oooooooo 

1. When the issue sent (and) respectfully requested by Ms. Saccavadi, who is 
said to have been ordained as a bhikkhuni in the country of Sri Lanka, was 

submitted at the "Eighth Meeting" of the State Sangha Maya Nayaka Council 

complete in 47 monks (held) for the fifth time, 
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?3l^8 (q) 

Introduction ( zha ) 

^ooooo 33 g c^c^-c51s^)gS 33g0330j3S:33G0;3^> ooS|yo6p 
oo 8 s 33 opSs 33 Go;oo GoT|cj 6 l 330 ^S; spsIqoSooloopS apspsn 

It was decided by that meeting as it was mentioned, venerable sir. 

ap:|gc8sj|o8 

Decision 

"o8og[^ ^ooS/o^ooS ooooo![g[ 9 G 6 js 33 a 3 o 8 
33 a|poc 8 Gsco 8 sj|[o ogojs sospcooS^s oog^optos] 
( 33 o 8 © 0 OOCO 6 jg(->^, 33 o 8 © 033 OOOOOOOgGGGSOo 8 oo) 
^!GSOo8gOOO 33 g 330 S OOOO^GOSG6|! 33 o|,GappoSoOOSS|^" 

"May the issue of of conferring the duty to do the research work (/"compose the 
document") (about whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- 
(included in the Buddha's Dispensation of Theravada), be kept with and 
respectfully informed to the council led by the chief venerable secretary 
Magway's great sayadaw Bhaddanta Kumara [Abhidhajamaharatthaguru, 
Abhidhaja-aggamahasaddhamma-jotika \," 

jii oSog[^ ^ooS/o^ooS ®oooo;[y[96j§ GoT[ycogj6l 

SO6pGOo8fe[ps6lo8G0CO OOOQO;|y[ 9 G 6 |S 33 gO^ gogSsGose}^ (g. 
G. JOOg)G^ Og|SsOGOOO OOOO^api (ooo8oo33gg)ani 000800 
33^8 0000330 gS! 33 G 01 § 330 ^||SGOo 8 GSOoSsQ 6 pGOo 8 |c^S(j) 
Q^jopososp Q^JopOSQOpS 330 ^ 8 s gOgSsGOS6|^ SgS^oSooloOgS 

w 

2. Hence, to do the research work (/"for composing the document") on 
(whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- (included in the Buddha's 
Dispensation of Theravada), in order to assemble the council for the issue of 
composing the document, where sayadaws mentioned (above) are included, by 
the announcement of the venerable secretary great sayadaw at the "First 
Meeting" of the undertaking [third subdivision] held on the day [9. 6 . 2003] for 
the third time, it was decided to assemble as it was announced, venerable sir. 

c8og[| ^008/0^008 OOOoS:[gfl>G 6 |: 33 g 

The council for the issue of doing the research work (/"composing the 
document") on (whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- (included in 
the Buddha's Dispensation of Theravada) 

(CO) oog^apoosj 

( 33 ap|p OcSg SC08 sospo 008 )l 

( 33 o 8 oGOOOQS|g(p 9 |, 33 o 8 ®G 33 gOOOOOOgOGGOo 8 oo)l 
00008090009000^080381 ®Gog;[gji ooogso^Ssii 

(ka) Baddanta Kumara 
[venerable secretary sayadaw] 

[Abhidhajamaharatthaguru, Abhidhaja-aggamahasaddhamma-jotika\ 
[New Maha Visutarama Monastery, Magway Town, Magway Division]. 

(0) oog^8oos|i (333000000800)1 
003 o 8 ocp 000 sp 00 ^o 8 l 09gg|||g|l 000310^8111 

(kha) Bhaddanta Vicara [Aggamahapandita), 

Mahavisutarama Monastery, Pakkoku Town, Magway Division. 
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(go) §3l$i 

(ha) Introduction 

(0) oog^cxpooaooaoo6o6|i 

(Ph.D., 333000000800, o 8 ogooos| ooooopoolS]oo)i 
o 8 ogaoooooo| 09 |GOC[p 8 so^o 8 i os|o;orp^s|gj^oSi 9 ^ 03 ^ 0^8111 

(ga) Bhaddanta Sumahgalalahkara, 

[Ph.D., Aggamahapandita, Tipitakadhara Dhammabhandagarika), 
Tipitaka-Mahagandhayone Monastery, Mayan-Gone Township, Yangon Division. 

911 0^>|g86lsj Og 03 s[o^O ^ 8 cGOo 8 o 6 o 00030 ^ 0000033 g gcp- 
oll^gS 33 g 0330 gSl 33 G 01 Sxp;|go 8 sj|o 8 ^ 833 ^ 3803^ 
^008/0^308 OOOOOs|y[ipGOs 61 s|^ gOj 3 Sl 000 O^GO 133 OSj 
GO^poScOOlSSOoloOgS Opspsil 

3. Being so, in accordance with the decision of the State Sanghamahanayaka 
Council complete in 47 monks at the "Eighth Meeting" (held) for the fifth time, it 
is to be respectfully announced that (they) assembled and conferred the duty of 
composing the document on (whether) bhikkhunis -should be- or -should not 
be- (included in the Buddha's Dispensation of Theravada), venerable sir. 

(cog^Joq 33 00 : 8033 ) 

33g00000<^00 

eg cocSss o^|:G£ooSsoepGcoS 

Bhaddanta Osadhabhivamsa, 
Aggamahapandita , 

Assistent Secretary Sayadaw 

[9^00(981 

33 go 8 sospo 0 c 8 fe)ps 330 ;c^s 

Publishing: 

All of the sayadaws included in the council. 

-OOOOO^OG6|SO^^Jgp^ (O^p^l) 

o30O3foesi ! § !88 SPf 

-pg^|oposGqs(p|p||o 00033900008 cg^ioooi[y ^301091^181909 

-9103086 

-G^pooog 

Copies: 

- Ministry of Religious Affairs (Ministry Office) 

- The Chief Director of the Department of Religious Issues 

- The Chief Director of the Department of Radiating and Disseminating the Great 
Dispensation 

- office copy 
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- interdepartmental circular letter 
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(s;) 

Introduction (I) 

OoSs(|ogSs 0000^005330 Ga^Oo8oOOSS)|o8336| 33goS 
SOepGOoSfcJpsOOgS G 0 O 6 ] 6 l 3 OCpo 8 G 0 cS 9 & 33 gS "oogoooco 
ooS Goo 6 |ol 3 (pgooooo^oGoo 8 § o 8 og[^ ^ooS/o^ooS ooooos"o^ 

According to the respecful request which was to be conferred at the meeting, 
the sayadaws who were included in the council composed "the document on 
(whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- (included) in the Buddha's 
Dispensation of Theravada in the present era," 

opGg-^. 8 i Goo 8 ooao 8 ;ao|g^ (oo-g-joog)G&S oq|8soo30o 
0g033^0 ^ScGOoSo6oOOOCO^D000033gGni 00o8o033^0 
00003330330gSs3300S3^, OoSogSsOffp 00Ss330gSs33G0500 
ogo33|ajjo ^8cGooSo6oooooo^ooooo33g gCJ-olsggS 
900330pSs33G053$, OoS|c| 6 ]§ 0 ? SxpsfqoS^j 

(it) was submitted at the State Saiighamahanayaka Council's "Eleventh Meeting" 
(held) for the third time, held for the fifth time in the year 1365, on the 
Tawthalin full-moon day (17. 9. 2003), (and) that meeting decided that (the 
document) shall be submitted at the "Ninth Meeting" of the State 
Saiighamahanayaka Council complete in 47 monks (held) for the fifth time, i 

ogGg-^|.8i oo^osoo 8 (fi^sao|g^Goq |8 (9) (o) 6|o8i 
OO^.OG§G^§ OCflSsOGOOO Ogo 6 33^0 

^ 80000806000000 ^. 0000033 ^ 99-615998 9 OO 330gSs33G0S3^> 
ooS[y 3 €p 

Then submitting (the document) at the "Ninth Meeting" of the State 
Saiighamahanayaka Council complete in 47 monks, held in the year 1365, on 
the 7 th and 8 th day after the Dazaung-Mone full-moon day, on Sunday, for the 
fifth time, 

00Ss330gSs33G0500 8 o 8 GSg 5 G^s|oq|qSC \)|8 
"dOg OOOOOOoS GOOS|6l3(pgOOOOO^O§ o 8 og[^ 
^oo 8 /o^oo 8 ooooos"o^ 3300gS[g[ 0908 ^ 0^08339811 

The meeting scrutinized and discussed "the document on (whether) bhikkhunis 
-should be- or -should not be- (included) in the Buddha's Dispensation of 
Theravada in the present era," and published (it) after (their) confirmation. 
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38og[^8^g>00©00005 0 

The Document on Resolution about Bhikkhunis 1 

OOgOOOOOOcS GOOS)6l3<pgCCOCO^OGCc8§ 

0803$ §p8 «§pS 

0000S: 

the document on (whether) bhikkhunis -should be- or -should not be- (included) 
in the Buddha's Dispensation of Theravada in the present era 

^G«0 00000 OOOOGOOO 326|OOGOOO OOgOOOg[gOOOII 

I Worship Him, Exalted, Victorious, Rightly Self-Enlightened One. 

o8|30o5 9-0I: 

Four Assemblies 

oololg[ 009000 gSGQo8y|oqo9^|qsG3CO 
ooogopgeps^So^SsigooS - 

In fact, all of the gracefully enlightened omniscient Lord Buddhas, being 
(altogether) much more than the sand of (the river) Gangese, 7 

Oil oSogpSpooS 

Jll 38og[^o8|33o8 

911 golooooo£|3oo5 

911 g6loSoooo8|3oo5- 

og^j o§| 33 o 5 9-ols §|cqo|g |g8oo3opSii 

Always had these four assemblies: 

1. The Assembly of Bhikkhus 

2. The Assembly of Bhikkhunis 

3. The Assembly of Lay-Men 

4. The Assembly of Lay-Women 

0§o8[33o8 9-6lsO^>30gS Goloooogsps^y OOolsGOOO 
OgSps^So^SSOgaS 33^0COC\3339gSsCoS Ogo[ip6j 
[gSooT coo|oqGooSoopSii 

The (existence of the) four assemblies of another Lord Buddha will be slightly 
separated by time from (those of) the Lord Buddha Gotama. 

061000980008190839695330308909 ooooooijgepS (oog) 
9981 0039^03^^09, 3g6ps33|g83^ 039080008919509008 

As for the great noble Lord Buddha Gotama, after (He) gracefully attained the 
Buddhahood on the Kason full-moon day in the year [103] of the Great 
Myanmar Era, 

ols^a3|g^G9§ 000990099939080^ GOOOGOoSl^Op 
033390000833395^ 33^|8oOOOCpg3GOo8j 0 OOOOOOOg^goS^ 

On the Wazo full-moon day, as (He) preached the Dhammacakkappavattana 
Sutta, at the end of the great discourse, the elder ven. Kondanna was 
established in the Fruition of Stream-Entry, 

0 

l 8 9 

18 

J 3809^8^900000305 

2 The Document on Resolution about Bhikkhunis 

Oo8o8og[6|OO^S33[g&3^ 06908000893398906! sSogpSpoS 
oooSooTooloSoocooo^ii (811 00009-0911) 

And since (ven. Kondanna) attained the monkhood by (the Buddha's utterance) 
"Ehi bhikkhu' 6 , the assembly of bhikkhus appeared and commenced. ( Vinaya 


6 Typo - "og" ("o" missing). 

7 This simile occurse in Apadana Atthakatha - 3 - 1 . Sariputtattheraapadanavannana - par. 259 

8 Perhaps a typo, this number has no meaning here. 

9 Ehi = come!, bhikkhu = monk. This is one of the ways how a man could become a monk: the Buddha would pronounce "Ehi, bhikkhu/" and the 
man would suddenly be dressed in monk's robes and have head shaven (the robes that would miraculously appear on the man's body, if discarded, 
can be worn by monks who follow the ascetic practice of wearing rag-robes). The more usual ordination was by official procedure in the slma hall 
by motion put three times and the decision as fourth ( samaggena sahghena natticatutthena kammena akuppena thanarahena upasampanno'ti 
bhikkhu, Parajika Pali - Pathama Parajika - Santhata Bhanavaro) . Interestingly, although the etymologies of the word bhikkhunJ {Pacittiya Pa/i - 


4 




Pitaka - Mahavaggapa/i - 1. Mahakhandhako - 1. Bodhikatha - par. 18; PTS 
1.12) 10 

ogep!33^8o^ GepoScooS^lysc^ooS 9g-€}oSo[y3oS§ 
oogooo, co$co O^OOgSgSG.pSo^ 
Ggo!8oo oo6|rm<p GsoooSoogSsj gol OOOO 33^8 aoflloqqp 
rooibos! goloooooSpooS oooSGoTGoloSaGcoaagSii (8ll 
ooooog-9-gll) 

49 days after (the Buddha) gracefully attained the Buddhahood, (He) 
established Tapussa and Bhallika, the natives of the Ukkalapa Janapada, * 11 in 
the two-sentenced refuge-taking, 12 and since the time (they) accepted their 
becoming of lay-men, the assembly of lay-men appeared and commenced. 

( Vinaya Pitaka - Mahavaggapa/i - 1. Mahakhandhako - 1. Rajayatanakatha - 
par. 6; PTS 1.3) 

003lg^§ ols^GOoS^O^ OOOOolojSsOOOCOOoS 33lj}So030Gfi 
OoSgOoS^S G^!GOOo8sO^ G000I800 a3€|OncpGS!OOoSoOgSej 

When (the Buddha) gracefully spent (His) rains-retreat in the Deer Park 
(/Migadaya), during the time of (the Buddha's) "first rainy-season", 13 (the 
Buddha) established mother and former wife of ven. Yasa by the three- 
sentenced refuge-taking, 

goloSooo33|g8 ooljlogepssalyosj goloSoooo^oooS 
oooSGoTGoloSaoogSu (811 OOOOOg-jgil) 

And since the time (they) accepted their becoming of lay-women, the assembly 
of lay-women appeared and commenced. ( Vinaya Pitaka - Mahavaggapa/i - 1. 
Mahakhandhako - 7. Pabbajjakatha - par. 29; PTS 1.18) 

o5og[^ oSpooSooo; ogspsij|S cisolclyooS GOoaocS[ygSooS 
6ls^GooS^sp33al§ GoTGoioSoaogSn 

As for the assembly of bhikkhunis, it appeared at the time when the Lord 
Buddha gracefully spent (His) fifth rains-retreat in the city of VesalT. 14 

c8o2[|o^ooc8g 6T ooloScooy 

How the Assembly of Bhikkhunis Appeared 

oo8aooo5[ygS ^o[goeogGOC[pS; goo 8§ 
ogspsg8oSoo8sogsGoo5i(po§33ol 

When the Lord Buddha gracefully dwelled in the great Monastery of Banyan 
Tree (/Nigrodharama) of the Kapilavatthu City, 

OGOg!GOo8oCTOOCOOo8 GoloOOa3gS 3g€p;ij|So6 GigDoSo^ 

ogo:GGpo8§:s#c\# 

(His) royal step-mother Maha Pajapati Gotami approached the Lord Buddha, 
and when (she) bowed down, 

"[yoSgo ogsps — ooogSGOoSo GOOoSso^olsnii ooogolooogS 
|yo8§oogspsGooo|^o;Goo8^330Gooo oo8^,ooooooo^ogoo 8§ 
oSGGpoSsj goo^so §[§80^ golGoogsps"og 
GCgpaSoOOSGOOSp 

(she) respectfully said: "Nobly Lord, I plead (you), may woman enter the 
Dispensation of the Teachings (/Dhamma) and the Discipline (Vinaya) 
gracefully preached by the nobly Lord and gain the permission to ordain as a 
bhikkhunl, Lord." 

[ycSgoopsp; gSoo "goIooo 00081 008330; ooogolosni 
clop6p;GooQ|og3;Gcio8 ^3300000 00 8^,ooooooo^ogoo 8§ 
oSoepoSsj goo^;o|g[g8o^ o^o c ,aoo86la38"og 
OcS^GDoS^GCOOOgSlI 

The nobly Lord Buddha gracefully rejected: "Gotami, (that is) not suitable, may 
(you) not wish for woman's entering the Dispensation of Teachings (/Dhamma) 
and Discipline (/Vinaya) gracefully preached by me, the Buddha, and gain the 
permission to ordain as a bhikkhunl." 

OGOglGOoSooloOOCO 3gs|aj|o 

The royal step-mother Gotami for three times 
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0^803308 Gcgpo8ooo;Gooo8;o^ep |yo5googsp;g8oo 
3g:[a^oo^SG33oSoS ooS|g8ooo8yGOOOG|og38 

respectfully spoke and pleaded, (but) becuse the nobly Lord Buddha even for 
three times gracefully rejected, 

OGOgIGOoSGoloOOOOgS 
"|goSgoogsp;Gooo^o;GOo8^330 GOOO 
oo8^coooooo^.ogoo 8§ ooogolosS goo^;o [y[[sj8;o^ 
IgoSgooggos g8|g[GOo8o^61ooooo;"ap GOg;sj 

the royal step-mother Gotami thought: "The nobly Lord really does not give 
permission for woman's ordination as a bhikkhunl in the Dispensation of the 
Teachings (/Dhamma) and the Discipline (/Vinaya) gracefully preached by the 
nobly Lord!" 


BhikkhunJvibhahga - 1. Parajikakanda (bhikkhunlvibhahga) - 1. Pathamaparajika) also contain "ehi bhikkhunl" as a possible case, ven. Sujato 

explains that such a case never happened, not even for Bhadda Kundalakesa ("Bhikkhunis in Theravada", Ajahn Sujato, 2009; p.14 (PDF p. 14)). 

10 Because the reference given is for the Pali Tipitaka'm Burmese script, I don't find it useful to mention it in English translation. Instead, I will give 
reference to the chapter and sub-chapter, and also to the PTS page as given in the "Chattha Sangayana Tipitaka 4.0"program of Vipassana 
Research Institute. 

11 Interestingly, the original name of Yangon was Ukkalapa (ggjcooo), and the world famous Shwedagon Pagoda is believed to enshrine the 
Buddha's Hairs which the Buddha gave to Tapussa and Bhallika for worship. 

12 This event happened before the Bhikkhu Sangha was established, and hence "Sangham saranam gacchami"\Nou\& not be very conceivable for 
the two lay men. Tapussa and Bhallika were established in the Buddha's Teachings by the two refuges, saying "Buddham saranam gacchami"ar\A 

" Dhammam saranam gacchami. " 

13 First rainy-season and second rainy-season are two periods occuring once per year, during which monks traditionally spend their rains-retreat in 
a single monastery/dwelling. They both last three months in summer-autumn, and the second period starts one month after the first period started. 

14 Interestingly, the Pali reference to the "fifth rains-retreat" of the Buddha as the time when He established the bhikkhunl dispensation is so far not 
known to me. The only place where I am aware of it being mentioned is in the Burmese "Maha Bodha-Win", the magnus opus of Mingun Sayadaw, 
vol.3 p.415 (in the repring from 2011). 
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8o5os((o;oa3o|g8ooo ^o^a^oS cxpsp^So^ ^;^ssj|coo 
Sagosssioaoao^ii 

And sad, weeping, (she) bowed down to the Lord Buddha and went away. 

9060033^0 G|oo§:o 3 s|g 8 g 8 GCioo 8 :|g 8 : 

Asking for Permission to Become BhikkhunT For the Second Time 

o^sps^Sao^ ooocuoo5G^.|y^Goo5§ 
oSooS;:^;© 008900803910000200809; 
oSooSsa^sGOcS^loiscpiS ooooooS|qpSo^ [0300089^] 

Afther the Lord Buddha gracefully stayed in the capital city of Kapilavatthu for 
as long time as (was) suitable to gracefully stay, (the Buddha) gracefully 
treaded to the city of Vesali, 

G0030oS[9j3S33^; 00009^000033038; 
Ojq3ols|OCOCOOO^GOOO GOppSsGOoS^ 
oSooSsa^sG 0089003009811 

And (then) gracefully stayed in the great monastery called "Hall of Pinnacle 
Building" (/Kutagarasala) in the forest of Dear Park, near the city of Vesali. 

0§O^33S>l OGOgSGOoScoloOOOOjoS SOoStpsO^ 8|o8ooSsj 
(9§qpSs$s330o8qp;o^ ooS^lqscpiS 

At that time the royal step-mother Gotami shaved away (her) hair, and when 
(she) dressed clothers died in a dye made of boiled barks, 

0000808 o8;ooo; cbspo^p^oogS; 003309 |y[cpoGOCp|o8 
00000008^^9 GooDooSlyjoSo^ ojsjoqiSoooo^S 

OgOSGSpoSoCGOOgSlI 

(she) ordered five-hundred princesses of the Sakya clan 15 to do (that) in the 
same way, (she) went from the city of Kapilavatthu to the city of Vesali only by 
foot. 

0^0^ oocgsGooSoolooooojoS oooo8o8o8;ooo;cl;6po^.8 
33090003 cpo^so |y[6|^ |y8soo^GOOo8o5g|gS 

SoSsejoSo^O^ O^OOOOSOO 330;0ejc\3096p 

Then, as the royal step-mother Gotami together with the five-hundred Sakyan 
princesses, disregarding the suffering and exhaustion by (their) fervent 
eagerness to become bhikkhunis, made great efforts to come, 

ooooooS^gS 00009^0000 33038; 
o9qool6|ocoaooGoc[p8;Goo8 oosl^Soo^ s^oSoepoS 
9[aqoo3[qii 

And arrived at the front-entrance to the great "Hall of Pinnacle Building" 
(/Kutagarasala) monastery in the forest of Dear Park, (near) the city of Vesali. 

oooo30o8|cjpS$& GoooooSIqpSooo; (90)09090 oo;o30onii 

As for the city of Vesali, it is 51 yojana s 16 far from the city of Kapilavatthu. 

ojj(;)|GCOOoS 00:0300 oooofpo^! oolooo^o&oo g^o^go 
G[qcp|Scco9|o3G oco 0003:000806100098 
000080808:000:0^ 990S 

Then as the soft soles (of feet) of the royal step-mother Gotami and the Sakyan 
princesses, who came on foot with great determination without a palanquin for 
such a long journey, 
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gooo ojijoobo^jo (^GcpSoolcScgsj G03:o6qq|qS|aqooo 
o^oSoooooiyoaojoS; gq|:^ 8 (s^|[o 8 33080:080: ooo|§Goop|^ 
9000008: [98000008; [gSopGaooojoSii 

were blood-red, bursting with blisters, being also smeared and begrimed by 
sweat, dust, and dirt all over (their) body, they didn't look good at all. 

ojj(j)| 308:9080^:0000 03096}6lo3o8o3gS: 
QQoSopS|c8|OGOPpS;o§OjSop 3000090GO0800S oocpoloo^ 
900^:0 [y|G6|;o^ 0993:98 0080008903:001380^003:61 

Being so much suffering and exhausted, thinking how the Lord Buddha 
gracefully rejected the ordination of woman as a bhikkhuni in the great 
Dispensation already once before when (he) was pleaded, even though (they) 
arrived, 

8o5og33;[98ooo 00998:0008038:0^ ooSo|oqoo3:ao 
9|oSsjjoS|$ §0^(0309108 oool^ScS 3s[ySooo8§o8 
99:09(03990 aooogSii 

drenched in tears by weeping, distressed, not even daring to enter the great 
monastery, they stayed gathered outside of the entrance. 

o§o§ oGOg;GOo8oolooo^8 000080808:000: cl:spo^ 
o6sl;<(>S33[y&oooS§ 991:09(03 00 pSo§ 

33 9|83309§OGOO 81003)98^ 

Then, because the elder ven. Ananda saw how the royal step-mother Gotami 
and five hundred Sakyan princesses stayed gathered outside the entrance, 

330(0308 :o§ oo:(y§:Ga3GOo8 "3§339}So9qp: 323990 — 
oocpolotjp; 000009000080^ o8G6po8sj €}oo§:o [y[g6s|S|^ 
0369:9183306 Gooo8;o^Ga3po8oco;9Goc8ao^; 0399:918 
g8[9[Goo8o903^3303o8 009000^ co&oej 00008:0^00^08 
ooo;s|6loo g8[9[Goo89oo^GocoS;(^io9 qpSgoSoq^^:^} 
33o8o§:oooo cooalcpoloopSii 

After (he) asked about the matter, (he) was respectfully told: "Oh, ven. lord 
Ananda, although (I) pleaded and respectfully asked the Lord Buddha that 
women (may) enter the great Dispensation, (and) for the permission to become 
a bhikkhuni, the Lord Buddha gracefully didn't permit, and therefore as (we) 
are now again pleading and respectfully asking, thinking (/"hoping for (and) 
expecting") it would be good if (the Buddha) gracefully permits, (we) have 
come exhausted. 


15 These five-hundred Sakyan princesses were formerly married, but at this moment all of their husbands were Arahant monks in the forest. Mingun 
Sayadaw in his "Maha Bodha-Win" (2011) vol.3 p.416 mentions that when these Sakyan princes became Arahants, their wives sent them letter to 
return back home as lay people. The princes, now monks, however sent this reply to their wives: "It cannot happen that we would live the life in a 
built house, as (lay) persons, it is no more suitable." (Here we may think that this is a claim of superhuman state, but Sayadaw VajirapanTbhivamsa 
explained me that because it is none of the statements directly mentioned in the matrices of the rule ( Pacittiya Pali 5 . 1 . 8 . Bhutarocanasikkhapada), 
it is no offence.) I am not aware of the Pali reference for the letter sent by the Sakyan princes. 

16 One yojana is as far as a cart with an oxen can travel within a single day, Rhys David's Pali -English Dictionary mentiones it is about 7 miles 
(sometimes given as 12 km). So, together the Sakyan princesses travelled ca. 357 miles, or ca. 612 km. It is presumable that the Buddha together 
with his monks travelled the same distance - but I assume that unlike the princesses the Buddha was more used to it. 


6 



o^oIgodSco^s Goopolofejps ooooo^ogoqSooS 6]U3^So(y[G6jSO^ 
ij]Sooo 8 [fejo 8 o 96 psoo cooosj ooS|y8GOo5^GCU§;ocoosap 
O^SOOS (cgGOJ! 8o5oG33SOo|g8 (^©[cgS ©^[ogSj OOO^CXpSp;"ap 
GajjpoSooosGcoep 

Will the great noble Lord Buddha nevertheless really again gracefully reject the 
ordination of women as bhikkhuni in the great Dispensation? Thus thinking and 
planning, distressed (we) stay crying outside." 

33^|8330^§Q OGOoJjoO "oGOgSGOoSooloDO — UOOJolofejp! 
oysps^|8 odooo^ogoc 8§ epo^so |y|gSs|GS|so^ ogeps^Soo 
oa^pr&xoos ooooSso^oosojoSi 
osigp^i ojjof.gpiyooS goo^ 8; G^,ol^s"og o|yDS^|ysaj)j8 
CXpSp;^8o6GOo8GijDo8o^ OgOSG6po8^SS||O0O 

Then when the great elder ven. Ananda said "royal step-mother Gotami, (I) will 
respectfully ask and plead the Buddha for the case of permitting women to be 
ordained as bhikkhuni(s) in the Dispensation of the Lord Buddha," and 
approaching the Lord Buddha, (ven. Ananda) bowed down, and respectfully 
asked and pleaded: 

"^|8ooo8|yo8ogsp;— ooogsooo8 oooooooooSoolooooojoS 
ooogologps OgSps^|8oOOOO^OGOo8§ 6}OO^SO (y[gS 

"Great noble Lord Buddha, because women cannot ordain as bhikkhuni(s) in 
the Lord Buddha's great Dispensation, the royal step-mother Maha Pajapati 
Gotami 
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OCpOjoS 33 Cgo 8 ^SGSpSoO^OgGaOOojsj, gD 8 GOGOOOO^oS|gS 
3o8sg oSo^s 8o5osj|Ssoooo|g8ooo q|o8qpSgft ^o^ag|o8 
oosIs^SgS 33(^8000890 GspoS^jG^oloo^ogspsi 

suffering, exhausted, distressed, (has) feet bursting with blisters (and) soiled 
body, drenched in tears by weeping, has come and (now) is staying outside the 
entrance (to this monastery), Lord. 

^|8Goo8|go8ogsps— ogspiooo^GooS ooooSso^oloojoSi 

|go5gOOpSpsOOOaD^OGOo8§ GOOgolotps SjOO^SO 

|g[g8g61ooogsps"ap GajjpoSooosGoooSso^Gcosp 

Great noble Lord Buddha, Lord, I plead (you), may women get the permission 
to become bhikkhuni(s) in the great Dispensation of the nobly Lord." 

"330^,§0— ooogolofejps clogSpsa3000^OG008§ €}OO^SO 
[q|[qSso^ 0080^.80208028 "09 ooS|g8GOo8yGaooopSii 

(The Buddha) gracefully rejected: "Ananda, may you not wish for the women's 
ordination as bhikkhuni(s) in the great Dispensation of me, the Buddha." 

33^8330^^00 095(0^80^803308 Gajpo8ooosGOOo8;o^ep 
o^spsgSooaopSs 09 s|o^oo^8g33o8oS ooS|g8Goo8yocoaopSii 

As ven. Ananda respectfully asked and pleaded for three times, the Lord 
Buddha also gracefully rejected three times. 

0§0^> 095(^00^803308 OoS|g8GOo8^G03033ol§ 
33^|8330 ^§ooo^ "cloojoS o8]ooooSoo8<^[s|g8 |go5g009Sps 
ooooo^oooc8§ ooc^olocjps goo^so (gig^gSooooSsga^S 
gooo85o^"o 9 o^soosooo|gS 

Thus, when (the Buddha) gracefully rejected three times, the thought occurred 
(/"happened to think") to ven. Ananda: "It will be good if I plead for the 
permission to ordain women as bhikkhunl(s) in the great Dispensation of the 
nobly Lord, indirectly" 

"g8ooo8|go8o9sps toc^olooojoS 09^35^8 ooooo^ogoo 8 § 
goo^so (y[€j oooooooog^goS, 00003I0I090S, ss^oologoS, 
ssgoo^goSo^ g|o8Ggoo8|g[o^o861ooa30so9g3s"o9 
GajjpoSooosGosgo 

And respectfully saying "great noble Lord Buddha, when a woman is ordained 
as a bhikkhuni in the great Dispensation of the Lord Buddha, is (she) able to 
attain the Fruition of Stream-Entry, the Fruition of Once-Returner, the Fruition 
of Non-Returner, the Fruition of Arahant?" 

09gosgSoo "330^§o— toc^olooojoS clo9gosooooo^.oGoo8§ 
goo^so §|| 

GOOOOOOOg^gcS, OOOO3I0I090S, 33^Dolo9oS, 33GfQ(g)§C&cfy 
gjoSo^ooSIgi o^o8sni"o9 0(^0008^00000^11 

The Lord Buddha gracefully answered "Ananda, when a woman is ordained as 
a bhikkhuni in the great Dispensation of the Lord Buddha, (she) is able to attain 
the Fruition of Stream-Entry, the Fruition of Once-Returner, the Fruition of Non- 
Returner, the Fruition of Arahant." 

0^3301 33g8330^.§000^ "oOC^oloDOjoS 
|go8goo9gosooooo^oooo8§ goo^so (y[sj oooooooog^tpoS, 
00003I0I090S, ss^oolotpoS, ssspogptpoSo^ 
g|o8Ggoo8|g[o^o8olo9|S ooogsooo8 ooooocoooSoolooooojoS 
|go8goo9gos33os gpsgo oo9|s<j!s[y[s>aj [gSolaojoSi 

At that moment (/"time") ven. Ananda respectfully said: "If when a woman is 
ordained as a bhikkhuni in the great Dispensation of the Lord Buddha, (she) is 
able to attain the Fruition of Stream-Entry, the Fruition of Once-Returner, the 
Fruition of Non-Returner, the Fruition of Arahant, (then, Lord Buddha,) the 
royal step-mother Maha Pajapati Gotami is a person (who) rendered great 
merit to the nobly Lord. 

[goSgooggosooSGoeSani j3SoGOo8336]Ssa3[oSs |g86l 

(She) is a younger sister of the nobly Lord's royal mother. 
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